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Hayionanvnoco ynigepcumemy «3anopizvka nonimexmikay»

3a ymoB rnobanisauii Ta MixxHapogHoro cniBpobiTHMLTBA Npobnema MixXKynsTYpHOI KOMYHiKaLii 1 agekBaTHOro B3aeMo-
PO3yMiHHS NPEeACTaBHMKIB Pi3HNX KynbTyp HabyBae 0COBMMBOro 3HaueHHs. Lis cTaTTs npucBsYeHa BUSIBNEHHIO HaLiOHanbHO-
KYNbTYPHOI CNeLundikv BUPaXKEHHS CXxBaneHHs abo KpUTuKK y ppaseornoriaMax aHrincbkor Ta (hpaHLly3bKo MOBaMu.

[ns Bigbopy hpaseonoriamis Ha NO3HaYEHHS CXBaneHHs1 ab0 KPUTUKM B @HMINCBKIN | (opaHLy3bKii MOBax BUKOPUCTO-
ByBaBCS METOZ, CyLiNlbHOI BUBIPKW; ANS1 BUOKPEMITEHHS TEMATUYHUX rpyn PpaseosnoriyHMX OAUHNL, CEMAHTUYHO OpIEH-
TOBaHWX Ha BUPAXKEHHS CXBaneHHs abo KpuUTukK, Byno BUKOPUCTAHO MeTod AediHILIHOro aHanisy; BUSIBNEHHS i3oMopd-
HUX Ta anoMOPMHUX CEMAHTUYHMX | CTPYKTYPHUX PUC JOCNIAXKYBaHWX OAUHULL BiabyBanocst 3a 4ONOMOro 3iCTaBHOIO
METOAY; ONMMCOBMII METOA 3aCTOCOBYBaBCS ANS iHTeprnpeTaLii BAOKpEMNEHUX OQNHUL i IXHIX KyNbTYpPHUX 0COBnNmnBOCTEN.

Byno BusBneHo, Wo gppa3eonorivyHi 0AMHWLI Ha NO3HAYEHHS CXBANEeHHS Ta KPUTUKM B @HIMINCBKIN | dhpaHLy3bKin MOBax
MatoTb K i30MOpdHi, Tak i anomopdHi pucu. Cepea CniNbHUX 03HAK BApTO Ha3BaTW HAsSIBHICTb OAHAKOBUX TEeMaTUYHMX
rPyn i CXOXICTb CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX | DYHKLIOHANbHNX 0cobnmBocTei. BiaMiHHOCTI Ha NEKCUKO-CEMaHTUYHOMY PiBHi
3yMOBIIEHi PO30KHOCTSAMM Yy B3aEMMUHAX MiX KEpiBHUKaMMK Ta NignernuMu, y CTaBreHHi NpeACcTaBHUKIB ABOX KyNbTyp 40
cBO€i poboTy, iX BigaaHicTio cnpasi abo, HaBnaku, HebaxxaHHsIM BUKOHYBaTK CBOI 060B’sI3KM TOLLO.

Onsa dpaseonoriamiB paHLy3bKoi MOBM XapakTepHa Bepbanisauis HefoBipy Ta He3a40BOMNEHHS KEPIBHUKIB niane-
rMMMUK, NO3HAYEHHSA HeAOCTaTHIX 3HaHb i BMiHb, MiHi Ta HeabanocTi. Maike BigcyTHI dpaseonoriyHi 0anHML, WO NO3UTUBHO
XapaKkTepu3yrTb POOOTY, BUHATOK CTAHOBIATb Ti, sIKi BKa3ylOTb Ha KOMMETEHTHICTb NpauiBHUKa. [parHeHHst npauiBHUKIB
[OBECTV CBOK 3HAYYLLICTb i BHECOK Y 3aranbHy CripaBy NPOCTEXYETbCSA Y opaseonoriamax, Lo OnucyoTb Haa3BUYaNHI
3ycunns, BTOMy Ta BigfaHiCTb Crpasi.

Onsa aHrnincekoi MOBW XapaKkTepHe BXMBaHHSA GinbLUOi KinbKOCTi (hpa3eonoriamiB Ha MNO3HAYEHHS CXBamneHHs, SKi
OMMCYHOTb KOMNETEHTHICTb | po3yM. EHTy3ia3M y poboTi NpMpiBHIOETLCA 4O NPUEMHOI CXBUIIbOBAHOCTI, 3aLiKaBNeHOCTi
Ta rOTOBHOCTI no4atn poboTy.

Knio4yoBi cnoBa: HauioHanbHo-cneumdiyHi KOHOTaLii, MO3WTMBHA Ta HEraTUBHA KOHOTALLSi, COMATUYHUIA KOMMOHEHT,
300HIM, (ITOHIM.

Globalisation and advances in international cooperation highlight the need of effective intercultural communication
and adequate understanding of people belonging to different cultures. Numerous studies have proved that poor commu-
nication can lead to underperformance and even to a complete disaster. In this paper we have made an attempt to show
that phraseological systems of different languages (English and French) reflect different perceptions of working process,
workers’ abilities, their enthusiasm etc. The article is aimed to discover cultural differences represented in phraseological
units denoting praise or criticism.

In order to select phraseological units denoting praise or criticism in English and French the continuous sampling
method was used. The analysis of definitions was used to group the selected phraseological units. Isomorphic and allo-
morphic features were determined with the help of the contrastive method. We also applied the descriptive method to
interpret phraseological units and determine their cultural peculiarities.

It was found that phraseological units denoting praise and criticism in English and French have both isomorphic
and allomorphic features. Similarities include theme groups, structural, semantic, and functional features. Allomorphic
features on the lexico-semantic level are explained by different understanding of the relationships between a manager
and subordinates, by different attitude to work, dedication and wish to fulfil duties etc.

The research showed that French phraseological units verbalize managers’ distrust and dissatisfaction with their sub-
ordinates. These units also describe insufficient knowledge and skills, laziness and carelessness. Phraseological units
used to give positive characteristics of someone’s work are almost absent. Employees’ desire to prove their importance
and contribution to the common goal can be found in idioms describing hard word, efforts, tiredness and dedication.

The English language possesses more phraseological units denoting praise, they describe competence and intel-
ligence. Enthusiasm at work is equal to pleasant excitement, interest and readiness to start.

Key words: national-specific connotation, positive and negative connotation, somatic component, zoonym, phytonym.

IMocTranoBka mpodaemu. KynbTypHi # icTopudai  y MoBi. KilloWoBUM €I€EMEHTOM MOBH, Y SIKOMY IIPO-
3MiHHM, 10 BiOyBalOThCS y Oyab-IKOMY CYyCIHiJb-  SIBISETbCSA 1 30€piracTbcsi HalloHaJNbHA KYJIbTYpa,
CTBI, YMOBH ICHYBaHHs, CTaBJICHHS HOCIiB MOBM JI0  ICTOPUYHHMU JIOCBIJ HApOJy, HOrO JIyXOBHUH pPO3-
(dparMeHTiB IIHCHOCTI HEOAMIHHO BiJIOOpPa)KarOThCS  BUTOK, OCOOJIMBOCTI MEHTAITETy, € (paseosoris.
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®pazeonoriyna cucrema Oyb-IKOi MOBH XapaKTepH-
3y€THCS HAIIOHATTLHUM KOJIOPHTOM, a Ie YCKIIATHIOE,
a 1HKOITM ¥ YHEMOKJIMBITIOE TIepeKian ¢ppa3eonorid-
HUX oquHHIE (naii — PO). 3 omisiay Ha 116 0COOIUBO
aKTyaJIbHUMU CTAIOTh J0CIIHKEHHS peasizalii Kyib-
TYPHHUX OCOOJIMBOCTEN Y MOBI.

AHaji3 ocTaHHIX I0caiIKeHb i myOmaikamiii.
BusdeHHs ¢pa3eonori3aMiB po3moyanocs y cepen-
WHI MUHYIIOTO CTOJITTA 31 CTPYKTYypHO-CEMaHTHY-
HOTO aHasli3y, BUSBICHHS JIEKCUKO-CUHTAaKCHUYHUX
BiAMIHHOCTEH ()pa3zeosori3MiB BiJl BUIBHUX CIOINY-
yeHb ciiB (B.B. Bunorpanos). [li3nime BueHi 3Bep-
HyIUCS 0 (HYHKIIOHATHPHO-MOBJICHHEBOTO ACIICKTY,
BHBUAIOYN OCOONHMBOCTI BXHBAHHS (DPa3eosiorizMiB
y MOBJICHHI i BHIUISIOYM KOMIIOHEHTH, 10 MArOTh
MparMaTHYHUN acHeKT 3HadeHHs. BaxIuBuUM BHe-
CKOM Yy JochiukeHHs (paseonorii Oynma mpaus
B.M. Temii [1], y sikiii HaykoBellb 3BEpHYJa yBary
Ha HaIllOHAJIBHO-KYJABTYpHI ocoOmmuBOCTI (PyHK-
mioHyBaHHS (¢paseonorizmiB. barato poOiT Oyio
MIPUCBSYEHO BHMBYCHHIO CTIMKHX CHONy4Y€Hb CIIiB
(B.B. Bunorpanos, M.B. I'am3iok, C.H. Jlenucenko,
LII. 3amopoxna, [.A. Konomuiiceka, O.B. KyHiH,
B.M. Temnis, I.M. llImensoB Ta iH.). He3Baxkatoun Ha
e, MesKi MUTaHHS (QYHKIIOHYBaHHS (pa3eosoris-
MiB IIIe OCTaTOYHO He Po3B’s3aHi. Cepen HUX BapTO
3rajlaT BUSIBICHHS HAIL[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI cIie-
uudiku $ppazeosori3miB 1 X 3icTaBHUI aHaTi3, SKUN
Jla€ 3MOTY BCTAHOBHUTH CIUIbHI Ta BiIIMIHHI pUCH
y CEeMaHTHIII Ta CHHTAKCUCI CTIMKHUX CIIOBOCIIONY-
YeHb y PiI3HUX MOBaX.

IlocranoBka 3aBaaHHsi. Mera Hamoro gocii-
JUKEHHS — BHSBHUTH HalllOHAJIBHO-KYJIBTYpHY CIie-
uudiky ¢paseonori3MiB Ha MO3HAYEHHS CXBaJCHHS
Ta KPUTHKH B aHIJIIICHKIN 1 QpaHIly3bKiii MOBaXx.

3amist  peanizaiii TOCTaBACHOI MeTH Tpeda
pO3B’s3aTH TaKi 3aBIaHHS:

— 13 nmekcukorpadiyaux Kepen Bigioparu ©O
Ha MO3HAYEHHsI CXBAJCHHS 1 KPUTHKH Ta BUAUIUTH
TEMaTU4Hi IPynu;

— BUSBUTH 130MOpGHI i anoMopdHi pucH 10cIi-
mxyBannx ©O;

— PO3KPUTH HALIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CIICLH-
¢iky @O Ha nmo3HaYEeHHS CXBAJICHHS Ta KPUTHKH.

OO0’ €eKT TOCIIIKEHHSI CTAHOBJISITH (PPa3eoIori3Mu
Ha NO3HAUCHHS CXBaJICHHS Ta KPUTHKH B aHIJIIHCHKIH
1 (paHIry3bKiii MoBax. [IpeaMeT qocCiipKeHHS — Halli-
OHAJIbHO-CTIETM(ITHI KOHOTAIIIT, 3aKPITIIeH] y CTPYK-
Typi pocnipkyBanux @O. MarepiamoM 1o CITipKeHHS
cramu 148 anmmiiicekux 1 112 ¢panmysskux @O,
niOpaHux 13 JEKCHUKOrpaiyHUX JKepesl MEeTOIOoM
CyLiIbHOT BUOIpKH [2-5].

Bukian ocHoBHOro Mmarepiajiy. Y mporeci mis-
HABAJIHHOI JTISUTEHOCTI JTFOAMHA BHOKPEMITIOE BayKJIHBI
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U Hel eleMeHTH 00’ €KTIB HABKOJMIIHBOI TIMCHOCTL
Ta 3aKpiIUIIOE CBOE creludiuHe CHPUUHSITTS Y MOBI.
Ha BepOanbHOMY BiATBOPEHHI CBITY Y MOBI HAaroJIomIy-
BaJIM Taki BueHi, sk B. ¢pon ['ymGonbar, O.A. [ToredHs,
O.I TovenmoB Ta iH. Sk caymHo 3a3HaunB B. don
I'ymGombaT: «MoBa € HiOHM 30BHIMIHIM MTPOSIBOM JTyXY
Hapo/Iy: MOBa € JyX, 1 yXOM Hapoly € HOro MoBa,
1 BaXKO YSBUTH COOI II0-HEOyIb OLIBII TOTOXHE.
<..> TinpKku JyXOBHA CHJIA HAPOAY € HAWKUTTEBIILIM
1 CaMOCTITHMM HavaJioM, a MOBa 3aJIC)KUTh Bifl HeD» [6].
3 ommmy Ha me Oe3CYMHIBHOIO € BayKIIHBICTBH JTOCTTI-
JUKEHHST 0COONMBOCTEH peaizallii HaliOHATEHO-KYITb-
TypHOI crierdiku y ppaszeornorizmax pisHIX MOB 3a1J1s
KpaIIoro po3yMiHHS cloco0y MUCJICHHS IEBHOTO MOB-
HOTO COIliyMy, OTO XapakTepy, peatiii oro OyTTsi.

VY miii crarti mis anamizy Oyna oOpaHa rpyma
(hpazeonorizmiB, KOTpi MO3HAYAIOTH CXBAJICHHS a00
KPUTHKY, OCKUTBKH 3a YMOB mioOamizarlii 3pocrae
poibp MbKHapoAaHOi cmiBmpaui. barato mpauiBHUKIB
BUDK/DKAIOTh Ha poOOTy 1O iHIIMX KpaiH i MaroTh
3HAaXOJUTH CIIIHY MOBY 13 NpEACTaBHUKAMHU Pi3-
HUX Hamii. YacTto po30iXHOCTI y CBITOCTpUIMaHHI,
3BHUYASX 1 MOTVIAAAaX MPHU3BOOATH 10 HETIOPO3YMiHb
1 HeMmoTpIOHMX KOH(IIIKTIB y Mexkax OararoHario-
HaJBbHUX KOPIIOpALIii.

JocmipkeHHs mokasano, mo (paseonorisMu Ha
MO3HAUEHHS CXBAJICHHs a00 KPUTHKH B aHIIMCHKIN
1 ¢paHIy3bKili MOBaX MarOTh SIK CIIUIBHI, TaK 1 Bia-
MiHHI prucH. 1o i30MOppHUX 03HAK MOYKHA BiTHECTH
TemMarnyHy HanexHicTh ®O. Y xomi mocimimkeHHs
OyJ10 BUIJICHO TaKi TeMaTHYHi IPyMH, sK:

1) xapaktepucTiuka poOOTH JIOAMHH 3arajioM.
DO miel Tpynu MOKJIMKaHI TIepeaTH CTaBICHHS J0
BHUKOHAHOI 3a71a41, BAPA3UTH EMOIIii i/ OIlIHKY pe3ylib-
Tary poOoTu: H-1, top notch, A+ work, a hard act to
follow, ahead of the game, not worth the candle, that
cat won 't jump; casser la baroque, faire un malheur,
le jeu n’en vaut pas la chandelle;

2) XapakTepHCTHKa OCOOMCTHX SIKOCTEH 1 31i-
OHOCTEl JIFOIMHM, SKa OXOIUTIOE BiIAHICTh CIIpaBi,
KOMIICTEHTHICTb, BMIHHS Ta HaBHYKH, IIBUA-
KICTh BUKOHAHHS poOoTu Towo: all thumbs, ahead
of the game, go with a bang, also-ran; dans ses
cordes, étre fidele au poste, avoir des doigts de fée,
deux mains gauches, zéro absolu;

3) XapaKTepuCTHKa JIiif, 1[0 BKIIIOYAE B ce0e CTUITh
poboTH, ii MO3UTUBHUN YM HETaTUBHUH pPE3yNbTaT,
(He)piryvicTh, IMITYJIbCHUBHICTh 200, HABIAKU, PO3-
CYUTUBICTh Y BUKOHaHHI 000B’sI3KiB Ta iH.: good (had)
call, sitting on the fence, run amok, put the cat among
the pigeons, run round in circles, étre a cOté de la
plaque, avoir bon dos, ne pas voir (regarder) plus loin
que le bout de son nez, étre a point mort, démarrer
(partir, etc) au quart de tour, de gré ou de force.
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Jpyroro CIibHOIO PUCOI0 € CEMaHTUYHE HAarloB-
HenHss PO. Anami3 mokaszaB, IO HAWOUIBII IIOIIH-
PEeHUMH KOMIIOHEHTaMH B 000X MOBaX € COMAaTW4HI
(heart = cceur, head = téte, hand = main, nose = nez,
Jjambe, doigts) 1 300HimMiuHi (goose, donkey, eel, bull;
aigle, poisson, oiseau). [HKOMM TpPAIUISIFOTBCS TPEN-
METU TOBCSKICHHOTO XUTTS (bag, ball, knife, rocks;
chapeau, fleur, eau).

3a XxapakTepoM 3HAYCHHS Ta BAKOHYBAaHUMH CHHTAK-
cMYHUMH QyHKLIAME HociiukyBaHnx @O Oyino BusiB-
neHo JieciiBHi (take one’s hat off = tirer son chapeau;
be on the right track = étre sur le bon chemin, have
a lot of strings to bow = avoir plusieurs cordes a son
arc ; have a nose for smth = avoir du nez), ax’ eKTUBHI
( also-ran; asleep at the wheel; sérieux comme un
pape) Ta cyocrantusHi (good (bad) call; an admirable
Crichton; all thumbs = deux mains gauches).

OTrxe, ik 0aYMMO 3 HaBEJICHUX MPUKJIIAIIB, CTIHKI
CJIOBOCTIOJTYY€HHS MAIOTh CHIJIbHI TEMaTUYHI TPYIIH,
CTPYKTYPHO-CEMaHTH4HI Ta (YHKIIIOHAIBbHI 0COOIH-
BocTi. OCHOBHI BIIMIHHOCTI MK JTOCII[)KyBaHUMH
OJIMHHMIISIMH TTOJISATAI0Th B 00pa3Hiil OCHOBI (OCKUIBKH
TUIbKY HEe3Ha4YHA KiTbKiCTh DO Mae aHaor abo eKBi-
BaJICHT B IHIIIA MOBI), y CTyNEHI NepEOCMUCIICHHS
3HAYCHHS W y HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHIHN crierudiri,
SIKYy MU PO3DJISTHEMO JICTANbHIIIIE.

Jocmimkyoun 06ap’epy MIKKYIIBTYPHOI KOMYHi-
Karii, E. Meep [7] 3a3Hauae, 1m0 Oy/ib-SIKUi HeraTus-
HUIl KOMEHTap aMEpPUKAHIl 3aBKIH CYIPOBOIKYIOThH
TpbOMa TMO3UTUBHUMH, TOJI SIK JUIsi (DpaHIly3iB Taka
XapaKTEePHUCTHKA POOOTH € HETPHUITYCTUMOIO, BOHH Bil-
pasy MepexonsITh JI0 CIPaBU Ta BKa3yIOTh HA HEJOMIKH
y pooori. Illo crocyeTbest cxBalieHHs, TO, 32 CIIOBaMHU
Oi3HEeC-eKcIiepTa, He CIIiJi HA HhOTO YEKaTH, OCKUIbKH
poboTa 3akau Mae OyTH BHUKOHAHA Ha HAJCK-
HOMY DiBHI, 1 B I[bOMy HEMa€ HIYOTO OCOOJIHBOTO.
be3cymHIBHO, Taki po30iKHOCTI MaroTh OyTH BimoOpa-
YKEH1 y MOBI, 30KkpeMa y il (hpazeooriuniii cucremi.

@paHIy3pKi KEpIBHUKH HE BHIIAJIKOBO HE Oaxka-
FOTh XBJIUTU CBOIX ITiJUICNINX, 1€ ITOB’S3aHO HAacaM-
nepes 13 yrnepeyKeHUM CTaBJICHHSIM JI0 MPalliBHUKIB,
110 TIPOSIBIISIETHCS Y HENOBIpi, O4iKyBaHHI HAMTIPIIAX
pe3ynbraTiB, y IpUMEHIIIeHH] IXHIX 3110HOCTEH! TOIIIO.
Sk mokazaB aHaJi3, 3HaUHA KUTBKICTh (ppazeoorizmiB
MalOTh HETaTHBHO-OLIHHY KOHOTamip. Cepen HUX
rpyna ¢paniy3pkux @O, sKi XapakTepusyloTh Hel0-
CTaTHI PO3yMOBI 3/1IOHOCTI JIFOJMHH, € HAWOUIBIII YHC-
nennoro (14): ne pas avoir inventé la poudre (3 Bapia-
THBHHMM KoMITOHeHTOM: [ 'eau tiede/ ['eau chaudel le fil
acouper le beurre),; en tenir une couche ; Ce n'’est pas
un aigle (3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM), une cervelle de
moineau (d’oiseau — 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM) ; 1e
pas Voir plus loin que le bout de son nez (i3 comarnu-
HUM KOMITIOHEHTOM), éfre Déte comme ses pieds (kom-
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MapaTUBHA OMUHUINS 13 COMAaTUIHUM KOMITOHEHTOM),
oie (3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM)); avoir un petit pois
(un pois chiche) dans la téte (3 koOMITOHEHTOM-(DITOHI-
MOM); étre con comme la lune.

B anmmificekiii MoBi Takux @O Oyii0 BHSBICHO
MmeHIre (6). Hdeski 3 HUX 30iralothes i3 (paHily3b-
KHMHU 32 CTPYKTYPOIO i 1HKOJIM HaBiTh 32 3HAYCHHSIM:
ne pas avoir inventé la poudre = he did not invent
gunpowder, ane Jacrimie BigOyBaeThCs 3MiHa 00pas-
HocTi. Skmo y ¢paHiy3bKiii MOBI BHKOPHCTOBY-
€ThCs TOpOIIUHA (AVOIr un petit Pois dans la téte),
sIKa BKa3y€e Ha PO3Mip MO3KY JIIOJMHHU, TO B aHIIIIM-
ChKiit — kamiHti (have rocks in one's head), mo min-
KpeCIltoe HE THYYKE, TOBUIbBHE MHCICHHS. Po3wmip
T KPECIIOETHCS 1 B TAKOMY (PPaHILy3bKOMY CIIOBO-
criony4eHHi: une cervelle de moineau (d oiseau) —
MO30K 5K y 20podys (y nmawku). B aHDIIIACHKINA MOBI
Texx HassBHI PO 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, aJie JUIs
00pa3HOro TOPIBHSIHHA BHUKOPHCTOBYIOTHCSI OCEI
1 Tycak: stupid as goose, as stupid as a donkey. Ha
BiMiHY Bi (paHIy3bkuX, B aHTIiACEkuX DO mif-
KPECIIOETHCS 1€ 1 TOCTPOTa PO3yMy, TOMY HE JyXKe
PO3YMHY JIIOMHY MOXYTh HOPIBHIOBATH 13 TYIMHUM
HOXEM: not the sharpest knmife in the drawer. s
OTIICY 0OMEKEHUX 3M10HOCTEH JIFONMHI HOCIT aHTITiH-
CBhKOT MOBH MOXKYTh BUKOPHCTATH HalliOHAIEHO-Map-
KOBaHUH (ppa3eosorizM i3 KOMITOHEHTOM-TOIIOHIMOM:
He will never ser the Thames on fire.

Oxpim DO, sgki HagawTh OLIHKY PO3YMOBHM
3Mi0HOCTSIM, Y (hpaHIy3bKiii MOBI OylI0 BHIIIEHO
12 ®O, 1110 ONKUCYIOTh HEKOMIIETEHTHICTH a00 Het0a-
TCTh: deux mains gauches, ne rien savoir faire de
ses dix doigts, faire quelque chose par-dessus la
jambe; faire quelque chose a la va-vite; faire quelque
chose comme un pied etc. B aHTIMCBKIH MOBI TEX
Oynu BusiBiieHi nofioni O (6): all thumbs, work
with the left hand, shoot yourself'in the foot, Mickey
mouse job. Jlesxi @O i3 coMaTHIHUMH KOMITOHCH-
TaM{ € PIBHO3HAYHMMH Y JBOX MOBaxX i O3HAYarOTh
HeBMiJie BuKoHaHHs aii. Te, mo s ¢paniysiB o3Ha-
qae 06i 16l pyKu, 1J1s HOCIiB aHITIHCHKOT MOBH — 8¢
nanvyi — eenuki, s (PpaHIly3iB MOraHO BHUKOHAHA
poboTa Oyze 3pobieHa Ho2oro, a sl aMEpPUKAHIIIB —
JIi8010 pyKOo10, OMHAK 0a4NMO, 1110 B aHTTIHCHKINA MOBI
iCHye 1 HaIllOHAJIbHO-MAapPKOBAaHUHN (pa3eosiorizm
Mickey mouse job, y SKOMy BUKOPUCTOBYETHCS iM’sI
MEePCOHAXa 3 BiZIOMOT0 MyJIbT(HiIbMY.

Sk cBimYaTh 1HO3EMHI MPAIBHUKH [8], KePIBHUKH
3aBKIM BBAXKAIOTh, IO IXHI MiIJICTIIi TPOBOISATEH HEMO-
CTaTHBO Yacy Ha poOOTI, SIKIIO BOHH HE 3aTPUMYIOThCS
Ha poOo4yoMmy Micti /10 mi3HKOI Houi. JlucraHIiiHy
poOOTYy BOHM B3arajli CepHo3HO HE CHPHIMAIOTh,
HAaBITh SKIIO PETYISPHO BUKOHYIOTHCS BCI 3aBIaHHS,
OCKIJIbKH, Ha IXHIO JIyMKY, BCl pOOITHUKH € JITHUBUMHU
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Ta 3a Oy/Ib-s1K0T HAaro/M OY/IyTh HAMATaTHCS YXUJISATHCS
BIJI BUKOHAHHSI CBOIX 000B’s13K1B. Take cTaBICHHS TEX
BiJTOOpakeHO y (Ppa3eosoTiyHiid cucTeMi (paHITy3b-
koi MoBHY — 13 @O nmpucBsUeHi JiHi Ta Oe3/isUTHHOCTI:
se croiser les bras, coincer la bulle; ne pas lever (ne
pas remuer, ne pas bouger) le petit doigt; bayer aux
corneilles, se tourner les pouces 1 T. 1. B aHDIIACHKI#H
MOBI Oyrto 3HaiineHo 6 @O, sKi Mo3HaAYaI0Th O3 isITh-
HICTB: a bone in your leg, eat the bread of idleness,
cut corners, rest on your oars, swing the lead, twiddle
your thumbs.

VY kopnyci @O ¢dpaniy3pk0t0 MOBOKO OyJIO 3HA-
HIAEHO TUTbKU OJWH (Pa3eosori3M 13 MO3UTUBHUM
E€MOIIITHUM HAITOBHEHHSM, KOTPHH aKIICHTY€ Ha TIpa-
nsoBuTocTi (un bourreau de fravail), i 11 crifikux
CJIOBOCTIOJIYY€Hb, SIKi OMHCYIOTh KOMIIETCHTHICTb
i3ni6HoCTi (dans ses cordes, étre fidéle au poste, avoir
des doigts de fée, avoir I’étoffe de tomo). B auriii-
CBKI MOBI I TpyIa € HalOiabpI yrcaeHHor (17),
10 MATBEPIKYE BIAMIHHICTE aMEPUKAHCHKOT KYiIh-
TYpH Bijl PpaHIly3bKOi y IUIaHI TO3UTUBHOTO OIliHIO-
BaHHsI poOoTH: having something on the ball; up fto
speed; have a good head on your shoulders, blind
someone with science; know one’s onions, not just
a pretty face; hand on the torch; quick on the draw.

Hdna  ¢dpanmyspkoi  (pazeornorii  XxapakTepHUM
€ JacTe BKUBAHHS JIEKCEMH ceeur (CepIie) 3 ITO3UTHB-
HOK0 KOHOTAIII€l0, MPUYOMY HE TITbKH SK CHMBOIY
koxaHHs. llounHaroum 3 AHTUYHOCTI ceplie O3Ha-
4a€e HEHTpP Oy/Ib-sIKOT aKTUBHOCTI: €MOIIIHHOT, JTyXO-
BHOI, MOpajbHOI a0o iHTenekryanbHoi. Tak, omm-
CYIOUH CTHJIL POOOTH, (paHIy3W BUKOPHUCTOBYIOTH
IO JIGKCEMY JIJIsl HAaJ[aHHS TIO3UTHBHOT OIIHKH, IS
uTIocTpalii aKTUBHOCTI, €HTYy3ia3My, €HepriiHoCTi
Ta 3aB3ATTA npauiBHuka: Y aller de bon ceeur. S’en
donner a CeUr joie. Avoir du ceeur a [’ouvrage. Tenir
a cceur. Y HaBeleHHMX MPHKIAAaX CIIOCTEPITAETHCS
MOBHE TIEPEOCMHUCIICHHSI KOMITOHEHTA Cceur, B OCHOBI
SIKOTO JIeXKHUTh MeTadopuzaris. Y ¢paHIly3bKiid MOBI
MpAIOBaTH 3 €HTY31a3MOM O3HAua€ BKIJIACTH JYIIY.
B anmiticekili MOBI OyJi0 3HA#IEHO TUILKH JIBa aHAa-
noru takux ®O: put your heart and soul into smth =
s’en donner a ceeur joie; keep close to your heart =
tenir & cceur, OTHAK JJIS OMTUCY CHTY3ia3My iCHY€ 3Ha-
yHa KitbKicTh PO (12) 3 iHmUM ciocobom HaliMe-
HYBaHHS — CTBOPIOEThCSA arMmocdepa MIBUIKOTO
PYXy, CXBHJIbOBAaHOCTi, BHKOHAHHS OUIBIIOI KiJib-
KOCTi poOOTH, HIX OUIKY€TBhCS, OCKUIbKU 1€ IiHY-
€ThCS B aMEPUKAHCHKUX Kopriopartlisix: with bells on,
bounce off the walls, bright-eyed and bushy-tailed;
cause a stir;, champ at the bit; do nothing by halves;
eat, sleep and breathe smth; (on the) edge of one'’s
seat, fling yourself'into something, go the extra mile;
raring to go, eager beaver.
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Sk MOKa3yrTh COIIOJOTIYHI ONMUTYBaHHS [9],
2/3 dpanIy3iB He JOOIATE MPaIioBaTH ado K He3a-
JTIOBOJICHI CBOEID poOOTOI0, TOMY cepen (hpaseoo-
ri3MiB € 0aratro CHOJy4YeHb, MPUCBSIUYCHHUX OIHCY
JNOKJIaAeHuX 3ycuib (8), 1Mo BeayTh OO0 BHUCHa-
JKeHHsl: donner un coup de collier, tenir (porter)
quelque chose a bout de bras, se casser le cul a faire
quelque chose, mouiller sa chemise, en mettre un
coup i Bromu (9): étre sur le flanc, avoir une mine
de papier mdché, ne pas avoir les yeux en face des
trous, aller (marcher, se lever, etc) au radariT. 1. e
MOJKe OyTH 3yMOBJICHE Oa)KaHHSM ITiIKPECIIUTH 3Ha-
YYIICTh CBOET poOOTH. B aHTmINCHKIM MOBI TakoXx
HasBHI DO (5), 110 ONMUCYIOTH HANIOJIETIIUBY IPAITio,
ajie BOHH O1JbIIIe OPIEHTOBaHI Ha Te, MO0 MOKa3aTH
po0OTY Ha MeXi MOXKIIMBOCTEH: by the sweat of one's
brow; go into overdrive; sink your teeth into; burn
the candle at both ends; pull your socks up.

BucHoBku. ®pazeonoriamm, sKi IM03HAYAIOTH
CXBaJIGHHS Ta KPUTHKY B aHITIHCHKIN 1 (hpaHITy3bKiit
MOBaX, XapaKTEePU3YIOThCS HASBHICTIO OJHAKOBUX
TEMaTUYHUX TPYII 1 CXOXKICTIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHY-
HUX 1 QyHKIIOHaTBHUX ocoOnmmBocTel. OCHOBHI Bifl-
MIHHOCTI 3yMOBJICHI PI3HMMH CHOCOOaMH HalMEHY-
BaHHS ¥ TIEPEOCMUCIICHHS, TTOB’sI3aHi 31 CIEIU(IKOI0
KyJBTYpHOI iH(opMaIii Ta KOHOTaIlii, 0 3aKPiTuTio-
I0TbCsl y ceManTH4Hid cTpykTypi ©O. Hamionansha
MapkoBaHicTe @O MOke TPOSBISTUCS Yepe3 JITHTBiC-
TUYHI MapKepH, sKi MM03HaYaloTh crienu@ivHi peanii,
ajle Taki BUMAAKWA Oynau HeuncieHHi. OCHOBHI po3-
ODKHOCTI TIOJISTAIOTh y YaCTOTI BKMBAHHS TEBHUX
®O (3 HerarmBHOIO 200 TO3WTHBHOIO KOHOTAITIEIO)
Ta B 00pa3Hiii OCHOBI, OCKUILKM HOC1i IEBHOT KYJIBTYpH
BUAUIIOTH 3HAYMMI I HUX €JIEMEHTH JIMCHOCTI.

Byno BusiBiieHo, 1m0 y (paHiy3bkii (paseosorii
BiIOOPaKAIOTHCST CKIIAHI B3a€MUHH MDK KepIBHHKAMH
Ta MIICHTIMHA, HeOaKaHHsI TIePIIHX XBAJIUTH 33 J00pe
BUKOHaHy pOOOTY 1 JIPYTHX — TPAIOBATH, IO TaKOK
BUKJIMKAE MOSIBY (pa3eosiori3MiB Ha TO3HAYCHHS JIiHi
Ta HeIOAIOCTI y BUKOHAHHI 3aBIaHb. 3 iHIIOTO OOKY,
NparHeHHsT TIPAIiBHUKIB JIOBECTH CBOIO 3HAUYIIICTh
1 BHECOK Yy 3arajibHy CIIpaBy MpocTeKyeThes y PO, ski
OITHCYIOTh 3YCHIIISA, BTOMY 1 Bi/IaHICTh cripasi. [yt ame-
PHKaHCBKOI KYJIBTYPH XapaKTePHUM € CTBOPEHHS 03U~
THBHOTO HACTPOIO, HAJAIUTYBaHHS HA TPOAYKTUBHY
poborty, Tomy nepeBaxarorh PO, y KOTpUX BUpaXa-
€ThCS| CXBAICHHS 1 HAJIGXKHA OIIHKA JIOKJIAJICHNX 3yCHIIb
pobiTHHUKIB. EHTY3ia3M y poOOTI MPHUPIBHIOETHCS 10
arMocQepy MPUEMHOI CXBUITLOBAHOCTI, 3aIliKaBICHOCTI
Ta TOTOBHOCTI SIKHAMIIIBUILLIE TT0YATH POOOTY.

[lepcneKTHBOIO JOCHTIIKEHHSI MOYKE CTaTH BHSB-
JICHHS! HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYpHHUX 0cobimuBocTer PO,
IO MMO3HAYAIOTh CXBAJCHHS Ta KPUTHKY, B YKpaiH-
CBKiif MOBI, a TAKOXX CITOCOOM iX TepeKiIary.
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CratTio MpUCBSIYEHO BMBYEHHIO BiICbKOBO-MYOMILMCTUYHOIO AUCKYPCY B acnekTi reHaepHoi npobnematukun. Po3rns-
HYTO NOHATTA «reHgep». eHgep iHTEPNPeTYETbCA SK couianbHa CTaTb, €K3UCTEHLINHWUI KOHCTPYKT, WO CUHTE3YE Kyrb-
TypHe Ta GionoriyHe y MHOAWHI, 3yMOBMEHNI | CTBOPEHWN ii COLLIOKYNBETYPHUM OTOYEHHSAM. eHAepHi 03HaKu — Lie CYTHICHI
NPOSIBM Ni3HAHHS CBITY Kpi3b MPM3MY YOMOBIYOI Ta XiHOYOT CBIJOMOCTI, SKi BUSIBNSHOTE OCOBNMBOCTI HOMIHATMBHOI Ta KOMY-
HiKaTUBHOI AisSiNbHOCTI YOMOBIKIB i XiHOK, 3yMOBMEHI CTaTTIO, OCOGNUBOCTAMM MOBIIEHHEBOI AiSNTbHOCTI Ta MOBMEHHEBOT
nosegiHkv. [loBeaeHo, WO reHaepHi 03HaKM MarTb HauioHaNbHO-KYNbTYpHE NIAPYHTH, SKe BUPAXaeTbCsA Y reHAepHUX
cTepeoTunax. [engepHi ctepeoTunu Bepbanis3yroTbCs Y 3HAYEHHSIX MOBHUX OMHULL. PO3rMsHYTO NOHATTS NyoniuncTmy-
Horo auckypcy. Mig nyoniuncTYHM QUCKYPCOM PO3YMitoTb MOBIIEHHEBO-MUCIIEHHEBY AiSNbHICTb, 34IMCHIOBAHY B MeXax
ApYKOBaHMX 3acobiB mMacoBoi iHcbopmaLii, reHaepHe NiarpyHTS SKOI Mae ABa NMaHwW: MiHrBarnbHUA i NiIHFBOKOTHITUBHUN.
[oBeneHo, Lo AOCMIMKEHHSI MOBHUX reHAEPHUX 0COBMMBOCTEN BiiCbKOBO-MYOMILMCTUYHOMO ANCKYPCY € NEPCNEKTUBHUM
HanPsIMOM PO3BUTKY NIHIBICTUKK, SKWIA Aae BaraTuin MaTtepian Ans BUBYEHHSI 0COBNMBOCTEN BiiCbKOBOIrO Anckypcy. Heob-
XiAHICTb TakMX JOCHIMKEHb 3YMOBIOETLCSA YiTKOK reHAepHO 3abapBneHICTIO BINCbKOBOI KOMYHIKaLii Yepes BUKITOYHY
MacKyniHHICTb BINCbKOBOI cdpepn. MacKyniHHICTb Yy BIICbKOBIN CyOKynbTypi NPOSIBASIETLCA Y BUXOBAHHI KYNbTY CUMK, MYX-
HOCTIi, arpeCMBHOCTI, AyXy 3MaraHHsl i CynepHULTBa 3a NPUHLMMOM «SIKLO HE TV NEPEMOXELL, Toai NepemMoXxyTb Tebe».
Kpim TOro, noau, koTpi ceigomo obupatoTb Npodecito BiINCbKOBOrO, MakoTb BULLMIA CTYMiHb BOWOBHUYOCTI 1 arpeCcuUBHOCTI
XapakTepy, HiX iHWi npegcTaBHMKK cycninbcTBa. Bei Li ocobnmeocTi BigbrBaoTbCa Ha MOBHMX 3acobax, siki BUKOPUCTOBY-
0TbCS Y BiiICbKOBO-MYOMiLMCTUYHOMY OMCKYPCI.

Knro4oBi cnoBa: nybniuncTnyHmin guckypc, MackyniHHiCTb, reHaep, BiiCbKoBa KOMYHiKaLis, reHaepHi 0COBnmMBOCTi.

The article is devoted to the study of military journalistic discourse in the aspect of gender issues. The concept of “gender”
is considered. Gender is interpreted as a social sex, an existential construct that synthesizes the cultural and biological in
person, which is conditioned and created by his socio-cultural environment. Gender characteristics are essential manifesta-
tions of cognition of the world through the prism of male and female consciousness, which reveal the features of nomina-
tive and communicative activity of men and women due to gender, features of speech activity and speech behavior. It is
proved that gender features have a national-cultural basis, which is expressed in gender stereotypes. Gender stereotypes
are verbalized in the meanings of language units. The concept of journalistic discourse is considered. Journalistic discourse
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